
-    Do not store or use gasoline or other flammable vapors and 
liquids in the vicinity of this or any other appliance.

-    WHAT TO DO IF YOU SMELL GAS:

•   Do not try to light any appliance.

•   Do not touch any electrical switch. 

•   Do not use any phone in your building.

•   Immediately call your gas supplier from a neighbor's 
phone. Follow the gas supplier's instructions.

•    If you cannot reach your gas supplier, call the fire 
department.

-    Installation and service must be performed by a qualified 
installer, service agency, or  the gas supplier. (In the 
Commonwealth of Massachusetts, installation must be 
performed by a licensed plumber or gas fitter.)

–   Ne pas entreposer ni utiliser d’essence ni d’autres vapeurs 
ou liquides inflammables dans le voisinage de cet appareil 
ou de tout autre appareil.

–   QUE FAIRE SI VOUS SENTEZ UNE ODEUR DE GAZ
•     Ne tentez pas d’allumer d’appareil.
•     Ne touchez à aucun interrupteur. Ne pas vous servir 

des téléphones se trouvant dans le bâtiment où vous 
vous trouvez.

•     Évacuez la pièce, le bâtiment ou la zone. 
•     Appelez immédiatement votre fournisseur de gaz depuis un 

voisin. Suivez les instructions du fournisseur.
•     Si vous ne pouvez rejoindre le fournisseur de gaz, appelez le 

service des incendies.
–   L’installation et l’entretien doivent être assurés par un 

installateur ou un service d’entretien qualifié ou par le 
fournisseur de gaz. (Dans la République de Massachusetts, 
l'installation doit être effectuêe par un plomier ou un 
installateur d'appareils à gaz agrée.)







AVERTISSEMENT !
Une installation, une modification ou encore un réglage, un fonctionnement 
ou un entretien inappropriés peuvent être à l’origine de dommages 
matériels ou corporels. Pour connaître les procédures d’installation 
et de fonctionnement appropriées, reportez-vous à ce manuel. Pour 
toute assistance ou pour obtenir des renseignements supplémentaires, 
adressez-vous à un installateur qualifié, à une entreprise de maintenance 
ou à une compagnie de distribution du gaz.

Ne faites pas fonctionner l’appareil si la vitre avant a été enlevée, ou si elle 
est fissurée ou cassée. Seule la porte certifiée pour cet appareil doit être 
utilisée. Le remplacement de la vitre doit être effectué par une personne 
qualifiée ou agrée. Ne frappez pas la vitre.

Cet appareil est équipé d'une prise à trois dents pour votre protechon 
contre le risque de décharge et devrait être connecté directement dans 
un réceptacle à trois dents convenable. Ne pas couper ou enlever la 
prise de terre de cette prise.



MODEL / MODÈLE: TIARA PETITE
VENTED GAS FIREPLACE HEATER

FOURNAISE AU GAZ AVEC VENTILATION
NOT FOR USE WITH SOLID FUEL /

NE PAS UTILISER AVEC LE COMBUSTIBLE SOLIDE

Minimum clearances required from combustible construction for all appliance surfaces. / Espaces minimum exigés de la construction combustible aux surfaces de l’appareil.
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L’ TIQUETTE

REMARQUE: ÂTRE: Un revêtement non-combustible en terre n’est pas 
nécessaire. Cependant, le sol sur lequel repose le poêle doit être stable, 
de niveau et suffisamment résistant pour supporter le poêle sans risque 
de basculement. Un plancher en bois, un carrelage en céramique ou en 
briques de terre cuite, ou encore un plancher stratifié haute pression, 
appliqués directement sur le sous-plancher, répondent à ces exigences. 
Si l’appareil est installé sur un tapis ou sur un revêtement inflammable 
(en vinyle par exemple), vous devez installer un panneau de bois ou 
de métal dont la largeur et la profondeur excèdent les dimensions 
de l’appareil.









A -   Distance entre le haut du poêle et le mur latéral .................15,2 cm (6 po)
B -   Distance entre l'arrière de poêle et le mur arrière .................  0" (0 cm)
C1 - Distance entre le coin supèrieur de poêle et le mur latéral gauche   
        (dégagement aménagé pour la soupape) ....................2,54 cm (1 po)
C2 - Distance entre le coin supèrieur de poêle et le mur latéral droit          
        (dégagement aménagé pour la soupape) ................... 8,9 cm (3.5 po)
D -   Hauteur minimale de l'alcôve........................................ 109,2 cm (43 po)
E -   Profondeur maximale de l'alcôve................................. 91 cm (36 po)
F -    Largeur minimale de l'alcôve ....................................... 76,25 cm (30 po)
G -   Distance entre le haut du poêle et le plafond ..........................53,3 cm (20.98 po)



L’ENSEMBLE COMPREND: Un orifice de rechange; un injecteur de rechange 
pour la veilleuse; un détendeur; une étiquette de conversion.

OUTILS NÉCESSAIRES: Un tournevis cruciforme n° 2 ou un tournevis pour 
écrous à fente ou un tournevis Torx™ TH20 ou une clé Allen™ de 4 mm 
(5/32 po) ou encore une clé à fourche de 15,87 mm (5/8 po).

1. Enlevez la façade (si installée), la vitre et les bûches (si installées).
2. Enlevez le bac du brûleur/des bûches: retirez les vis, soulevez ensuite  
 le côté du bac à la verticale, puis tirez le bac vers l’extérieur du 
 foyer. (fig. 1)
3. Enlevez le brûleur: Desserrer la vis de série de volet sur le fond de 
 volet de foyer et chute tout à la droite (ferme). Soulevez le côté 
 gauche du brûleur et faites-le glissez vers la gauche.
4. Retirez le capuchon de la veilleuse et mettez-le de côté. (fig. 2)
5. Retirez l’injecteur de la veilleuse à l’aide d’une clé Allen de 4 mm (5/32 
 po). (fig. 3)
6. Remplacez l’injecteur de la veilleuse par celui fourni avec le poêle 
 (n° 35 pour le propane, n° 62 pour le gaz naturel). 
7. Replacez le capuchon de la veilleuse en veillant à bien l’emboîter.
8. Retirez l’orifice du brûleur principal à l’aide d’une clé de 16 mm
 (5/8 po).
9. Remplacez l’orifice par un autre de la taille appropriée à votre type 
 de ventilation et de gaz, tel qu’indiqué ci-dessous. (fig. 4)

  PROPANE  0,0469 
  GAZ NATUREL 0,078 

10. Réinstallez le brûleur. Glissez la gorge du brûleur dans 
 le volet et par-dessus l’orifice. Installez le bac du brûleur/des bûches 
 en utilisant les trois vis enlevées.

Reportez-vous à la page 11 pour le remplacement du détendeur.



























AREA WHERE TERMINAL IS NOT PERMITTED /
 ZONE OÙ LA MITRE EST INTERDITE

  *      30” minimum for vinyl clad soffits.
 **     a vent shall not terminate directly above a sidewalk or paved driveway which is 

located between two single family dwellings and serves both dwellings.
***     only permitted if veranda, porch, deck or balcony is fully open on a minimum 

of 2 sides beneath the floor.
NOTE:  Local Codes or Regulations may require different clearances.

WARNING: In the U.S: Vent system termination is NOT permitted in screened porches. 
You must follow side wall, overhang and ground clearances as stated in the instructions. 
In Canada: Vent system termination is NOT permitted in screened porches. Vent system 
termination is permitted in porch areas with two or more sides open. You must follow all 
side walls, overhang and ground clearances as stated in the instructions
Heat-N-Glo assumes no responsibility for the improper performance of the stove when the 
venting system does not meet these requirements.

  *   Minimum de 760 mm pour surplombs recouverts de vinyle 
 **  Un conduit ne peut pas se terminer au-dessus d’un trottoir ou d’une entrée de 

garage goudronnée qui sont situés entre deux maisons individuelles et desservent 
les deux maisons.

***  Autorisé uniquement si l’espace sous la véranda, le porche, la terrasse ou le balcon est 
complètement ouvert sur deux côtés au moins.

REMARQUE: Les codes ou règlements locaux peuvent imposer des distances différentes.
AVERTISSEMENT: Aux États-Unis, il n’est PAS permis d’installer une terminaison de 
système d’évacuation sous un porche fermé par des moustiquaires. Vous devez respecter 
les distances de dégagement des murs latéraux, des surplombs et du sol, indiquées dans 
les instructions. Au Canada, il n’est PAS permis d’installer une terminaison de système 
d’évacuation sous un porche fermé par des moustiquaires. Il est permis d’installer une 
terminaison de système d’évacuation sous un porche dont plusieurs côtés sont ouverts. 
Vous devez respecter toutes les distances de dégagement des murs latéraux, des 
surplombs et du sol, indiquées dans les instructions.
Heat-N-Glo n’assume aucune responsabilité en cas de mauvais fonctionnement du foyer 
lorsque le système d’évacuation ne respecte pas ces spécifications.

(#Dans la République de Massachusetts, l'installation doit être effectuée par un 
plombier ou un installateur d'appareils à gaz agrée.)

ADVERTISSEENT:  SI DES MURS EXTÉRIEURS SONT FINIS AVEC LA VOIE DE GARAGE DE 
VINYLE, ON LUI RECOMMANDE D’UTILISER LE PAC SLK-01TRD D’ARRÊT, CAR LE FIRESTOP 
EXTÉRIEUR EST INCORPORÉ. SI VOUS EMPLOYEZ LA PIÈCE DE SIMPSON DURA-VENT # 985, 
IL EST NÉCESSAIRE D'INSTALLER LE KIT DE PROTECTEUR DE VINYLE (VPK-DV) JUSQ AU 
DESSUS DU FIRESTOP EXTÉRIEUR (POUR TOUS LES CHAPEAUX RONDS D’ARRÊT).



REMARQUE :
1)  L’installation requiert une conduite 
horizontale de ventilation de 15,20 cm (6 
po) minimum. Une élévation de 6 mm (1/4 
pi) est nécessaire tous les 30,5 cm (1 pi). La 
conduite de ventilation ne doit jamais être 
inclinée vers le bas, au risque d’occasionner 
des températures excessives pouvant être 
à l’origine d’un incendie.



NOTE
(2)  The location of the horizontal vent termination on an exterior wall 

must meet all local and national building codes, and must not be 
easily blocked or obstructed, see page 24. 

(3)  For installations requiring a vertical rise on the exterior of the 
building, Snorkel Kit  SLK-SNRD, 14” (35.5cm) or 36” (91cm) tall 
snorkel terminations are available. Follow the same installation 
procedures as used for standard horizontal terminations. If the  
snorkel termination must be installed below grade (i.e. basement 
application), proper drainage must be provided to prevent water from 
entering the snorkel termination.  Do not backfill around snorkel 
termination.

REMARQUE 
(2)  L’emplacement de la sortie horizontale sur un mur extérieur doit être 
conforme aux normes de construction locales et nationales, et ne pas 
présenter de risque d’obstruction (reportez-vous à la page 24). 
(3)  Pour les installations s’élevant sur le mur extérieur du bâtiment, 
un ensemble de schnorchels  n° SLK-SNRD et les extrémités cor-
respondantes de 35,5 cm (14 po) ou de 91 cm (36 po) sont disponibles. 
Suivez les mêmes procédures d’installation que pour les sorties 
horizontales standard. Si l’extrémité du schnorchel doit être installée en 
dessous du niveau du sol (installation en sous-sol), un drainage adéquat 
doit être effectué pour empêcher l’eau de pénétrer dans le schnorchel. 
Ne bouchez pas l’espace entourant le schnorchel.

Step 4. 
Position the horizontal vent termination in the center of the 10" x 10" 
(25.4cm x 25.4cm) square hole and run a bead of non-hardening mastic 
around its outside edges, so as to make a seal between it and the wall, 
attach termination cap to the exterior wall with the four wood screws 
provided. The arrow on the vent cap should be pointing up (Fig. 7).. 
(NOTE: If you are installing Termination Cap HHW2, the pipe will be off 
center on the flashing).  Ensure that proper clearances to combustible 
materials are maintained.
NOTES:
(1) The four wood screws provided should be replaced with appropriate 

fasteners for stucco, brick, concrete, or other types of sidings.

2)     Firestops are REQUIRED on both sides of a combustible wall 
through which the vent passes. SLK-01TRD is recommended 
because the exterior firestop in built in. Position the firestops on 
both sides of the hole previously cut and 
secure the firestops with nails or screws. The 
heat shields of the firestops MUST be placed 
towards the top of the hole (Fig. 8-A, page 
26). C

 
 If you are using Simpson Dura-vent 

termination cap #985 on a building with vinyl 
siding, a vinyl siding standoff (Simpson Dura-
vent Part #950), should be installed between 
the vent cap and the exterior wall (Fig. 8-B, 
page 26). Attach the vinyl siding standoff 
to the horizontal vent termination. The vinyl 
siding standoff prevents excessive heat from 
possibly melting the vinyl siding material. Vent terminal shall not be 
recessed into a wall or siding.  Remove siding from behind area of 
standoff.

Step 5.  
Slide the stove and vent assembly towards the wall, carefully inserting 
the vent pipe into the vent cap assembly. It is important that the vent pipe 
extend into the vent cap a sufficient distance so as to result in a minimum 
pipe overlap of 1¼” (32mm). Secure the connection between the vent 
pipe and the vent cap by attaching the two sheet metal strips extending 
from the vent cap assembly into the outer wall of the vent pipe. Use 
the two sheet metal screws provided to connect the strips to the pipe 
section. (Fig. 9, page 26).  

Note: The attachment from the vent pipe to the vent cap must be sealed 
with silicone. Venting terminals shall not be recessed into a wall or 
siding.

Étape 5.Poussez le poêle et l’évent vers le mur en insérant doucement le 
tuyau d’évent dans son capuchon. Il est important que ce tuyau dépasse 
d’au moins 32 mm (1¼ po) à l’intérieur du capuchon. Fixez le capuchon 
au tuyau d’évent en attachant les deux bandes métalliques sortant 
du capuchon à la paroi extérieure du tuyau d’évent. Utilisez les deux 
vis à tôle fournies pour fixer ces bandes à la section de tuyau (fig. 
9, page 26).

Remarque: Le raccord entre le tuyau et le capuchon d’évent doit être 
scellé avec du silicone. Les évents ne doivent pas être encastrés dans 
le mur ou dans un revêtement.

Étape 4.
Placez la sortie de l’évent horizontale au centre de l’orifice carré de 
25,4 cm x 25,4 cm (10 po x 10 po). Appliquez ensuite du mastic non 
durcissant sur le pourtour, de manière à créer un joint étanche entre 
l’évent et le mur. Fixez le capuchon d’évent au mur extérieur à l’aide 
des quatre vis à bois fournies. La flèche figurant sur ce capuchon doit 
pointer vers le haut (fig. 7). (REMARQUE: Si vous installez le capuchon 
d’évent HHW2, le tuyau sera décentré par rapport au solin.) Veillez 
à bien respecter les dégagements requis par rapport aux matériaux 
combustibles. 
REMARQUES: (1)   Les quatre vis fournies doivent être remplacées par 
des fixations spécifiques lorsque vous percez du stuc, de la brique, du 
béton ou d’autres types de revêtements.

2) Les coupe-feu sont OBLIGATORIES de chaque côte d'un mur 
combustible traversé par un système de ventilation. SLK-01TRD est 
recommandé parce que le firestop extérieur dedans incorporé. Placer les 

coupe-feu de chaque côté du trou et les clouer ou 
les visser. Les écrans thermiques des coupe-feu 
DOIVENT se trouverau sommet du trou (fig. 8-A, 
page 26). Faire passer le condut de ventilation 
dans les coupe-feu. REMARQUE: Il ne doit y avoir 
AUCUNE ISOLATION ou d'autrecombustibles à 
l'intérieur de l'ouverture de coupe-feu  

Fixez 
cette protection à la sortie de l’évent horizontal. 
La protection empêche qu’une trop forte chaleur 
fasse fondre le revêtement en vinyle. La sortie de 

l’évent ne doit pas être encastrée dans un mur ou dans le revêtement. 
Avant de poser la protection, enlevez le revêtement qui se trouve 
en dessous.





Exemple:  L’utilisation de (3) coudes réduit la conduite horizontale  permise 
à 2,75 m (3 - 1 = 2 coudes x 91 cm = 1,82 m; 4,57m max. - 1,82 m = 2,75 
m max.)

4.  Chaque coude à 90° et 45° équivaut respectivement à 91 cm (3 pi) et à 
 30,50 cm (1 pi) de tuyau d’évent. Ces coudes doivent être soustraits de la 
 longueur du tuyau d’évent. Un coude horizontal-vertical à 90° est déjà 
 calculé  dans la conduite autorisée de 45,60 m (15 pi). Chaque coude à 90° 
 additionnel réduit la conduite horizontale maximale de 91 cm (3 pi).

REMARQUES
 La longueur maximale de la conduite horizontale est de 4,57 m (15 pi) 
lorsque l’élévation verticale de l’évent est de 3,05 m (10 pi).
 La longueur minimale de la conduite horizontale est de 15,2 cm (6 po).
 Les sections horizontales de la conduite doivent être élevées de 6 mm 
(1/4 po) tous les 30,50 cm (12 po).
 Diamètre externe de l’évent = 17,7 cm (6 5/8 po); Diamètre interne 
de l’évent = 10,2 cm (4 po).

EXCEPTIONS POUR INSTALLATIONS HORIZONTALES: 
   *La longueur maximale de la conduite horizontale est de 182,8 cm 
    (6 pi).
   *La longueur maximale de la conduite horizontale avec coude à 45° 
   est de 152,4 cm (5 pi).
*Aucune élévation minimale n’est requise à l’extérieur.
*La longueur minimale de la conduite horizontale de 15,2 cm (6 po)
*Pour toute sortie à la verticale, une élévation minimale de 182,8 cm 
(6 pi) est requise.

REMARQUE: SI VOTRE INSTALLATION SE SITUE DANS LA ZONE OMBRÉE DU 
GRAPHIQUE, VOUS DEVEZ INSTALLER UN REGISTRE DE TIRAGE. REPORTEZ-
VOUS À LA SECTION SUR L’INSTALLATION D’UN REGISTRE DE TIRAGE, 
PAGE 28. 

  Les sections horizontales doivent être soutenues tous les 91 cm 
(3 pi) par un support non combustible, comme du ruban adhésif utilisé en 
plomberie.

*Dans le République de Massachusetts, l’amortisseur de mot sera remplacé par 
le restricteur de conduite de cheminée de mots.



Installation of the damper requires the removal of the baffle. Remove the 
baffle by removing the 4 screws holding the baffle in place. (Two screws 
in back and one on each side).  Angle the baffle slightly and remove from 
firebox  (Fig. 1).

The two screws holding the bottom of the baffle in place also hold the damper 
in place. After removing the baffle remove the two screws located at the back 
of the firebox. See Fig. 2. (These will also be used to secure the baffle in 
place. Hold the damper in position and install the four screws to hold it in 
place (Fig. 3). Leave the lower screws loose enough to slide baffle over 
them. Slide the baffle back into position. Tighten the screws and re-install 
the screws on the sides.

Fig. 1  Removing Baffle/Retrait du 
déflecteur

Fig. 2  Remove and re-use screws 
for installation/Retrait et réutilisation 
des vis pour l’installation.

Fig. 3 Damper In Fully Open 
Position/Registre de tirage en 
position ouverte

Fig. 4  Damper in Fully Closed 
Position/Registre de tirage en position 
fermée

Figures 3 and 4 show the damper installed in fully open and fully 
closed positions.  
Refer to the vent graph for the best damper position for your 
installation, page 27.

SI VOTRE INSTALLATION SE SITUE DANS LA ZONE OMBRÉE DU 
SCHEMA (PAGE 26-27), VOUS DEVEZ INSTALLER UN REGISTRE DE 
TIRAGE POUR QUE L’APPAREIL FONCTIONNE CORRECTEMENT

L’installation du registre de tirage nécessite le retrait du déflecteur. Pour ce 
faire, retirez les quatre vis qui tiennent le déflecteur en place. (Deux vis à 
l’arrière et une sur chaque côté.) Inclinez légèrement le déflecteur et retirez-le 
du foyer intérieur (fig. 1).

Les deux vis maintenant le bas du déflecteur maintiennent aussi le registre de 
tirage en place. Après avoir enlevé le déflecteur, retirez les deux vis situées à 
l’arrière du foyer (fig. 2). (Elles permettront également de fixer le déflecteur. 
Tenez le registre de tirage en position et fixez-le à l’aide des quatre vis (fig. 
3). Ne serrez pas trop les vis du bas pour pouvoir faire glisser le déflecteur 
par-dessus. Remettez le déflecteur en position en le faisant glisser, puis serrez 
les vis. Remettez ensuite les vis sur les côtés.

WHEN YOUR INSTALLATION FALLS WITHIN A SHADED AREA ON 
THE VENT GRAPH (PAGE 26-27) A DAMPER MUST BE INSTALLED 
FOR PROPER OPERATION.

Les figures 3 et 4 montrent le registre de tirage installé en position 
complètement ouverte et complètement fermée. 
Reportez-vous au schéma de la ventilation pour connaître la position 
idéale du registre de tirage pour votre installation,page 27.

Step 1. 
Check the installation instructions for required 1” clearances (air space) 
to combustibles when passing through ceilings, walls, roofs, enclosures, 
attic rafters, or other nearby combustible surfaces.  (See Fig. 15, page 
31).  Do not pack air space with insulation. Check the instructions below 
for maximum vertical rise of the venting system, and any maximum 
horizontal offset limitations. All offsets must fall within the set parameters 
of the vent graph located on page 26-27.
NOTE:  Maximum vertical rise allowable is 35’ (10.7m) (Fig. 10, page 29).  

Étape 1. 
Reportez-vous aux instructions d’installation relatives au dégagement 
(espace d’air) de 2,54 cm (1 po) requis par rapport aux matériaux 
combustibles lorsque le tuyau passe à travers un plafond, un mur, un 
toit, une gaine, un chevron (grenier) ou toute autre surface combustible. 
(Reportez-vous aux page 31, fig. 15). Ne remplissez pas l’espace d’air 
de matières isolantes. Reportez-vous aux instructions ci-dessous pour 
connaître l’élévation verticale maximale du système de ventilation et les 
restrictions maximales relatives aux déviations horizontales. Toutes les 
déviations doivent respecter les paramètres indiqués sur le schéma de 
la ventilation, pages 26-27. 
REMARQUE:L’élévation verticale maximale permise est de 10,7 m (35 
pi) (fig. 10, page 29).

NOTE: Maximum number of 45° elbows permitted for a vertical installation 
is eight, provided their installation does not decrease maximum allowable 
horizontal run (as specified by Vent Graph, on page 26-27).

REMARQUE: Le nombre maximal de coudes à 45° autorisé pour une 
installation verticale est de huit, à condition que leur installation ne réduise 
pas la longueur maximale autorisée pour la conduite horizontale (comme 
le spécifie le schéma de la ventilation, pages 26-27).



Step 2.
Set the gas stove in its desired location. Drop a plumb bob down from the 
ceiling to the position of the stove flue exit, and mark the location where 
the vent will penetrate the ceiling. Drill a small hole at this point. Next, 
drop a plumb bob from the roof to the hole previously drilled in the ceiling, 
and mark the spot where the vent will penetrate the roof. Determine 
if ceiling joists, roof rafters, or other framing will obstruct the venting 
system. You may wish to relocate the stove, or to offset, as shown in Fig. 
11 to avoid cutting loadbearing members.

Step 3.
To install the round support box/wall thimble in a flat ceiling, cut a 10" 
(25.4cm) square hole in the ceiling, centered on the hole drilled in Step 
2.  Frame the hole as shown in Fig. 12.

Étape 2.
Placez le poêle au gaz à l’endroit désiré. Laissez pendre un fil à plomb 
du plafond à la buse du poêle et marquez l’endroit où l’évent pénétrera 
dans le plafond. Percez un petit trou à cet endroit. Ensuite, laissez 
pendre le fil à plomb du toit jusqu’au trou préalablement percé dans le 
plafond et marquez l’endroit où l’évent pénétrera dans le toit. Déterminez 
si des solives du plafond, des chevrons de la toiture et d’autres parties 
de la charpente risquent d’obstruer le passage de l’évent. Vous pouvez 
déplacer le poêle ou placer une déviation, comme l’indique la fig. 11 
pour éviter de percer des éléments porteurs.

Étape 3.
Pour installer le boîtier de support rond/une gaine dans un plafond 
plat, faites un trou carré de 25,4 cm (10 po) dans le plafond, centré par 
rapport au trou percé à l’étape 2. Encadrez l’orifice comme l’indique 
la fig. 12.Step 4. 

Assemble the desired lengths of GS pipe and elbows necessary to reach 
from the stove up through the round support box. Ensure that all pipe 
and elbow connections are in their fully twist-locked position. Be sure to 
seal the outer pipe with appropriate sealant (high temperature silicone).

Étape 4.
Assemblez les longueurs de tuyau GS désirées et les coudes pour 
pouvoir raccorder le poêle au boîtier de support rond. Assurez-vous 
que tous les raccords de tuyau et de coude sont bien emboîtés. Prenez 
soin de sceller le tuyau extérieur avec du scellant approprié (silicone 
à haute température).Step 5. 

Cut a hole in the roof centered on the small 
drill hole placed in the roof in Step 2. The 
hole should be of sufficient size to meet 
the minimum requirements for clearance 
to combustibles, as specified.  Continue 
to assemble lengths of pipe and elbows 
necessary to reach from the ceiling support 
box up through the roof line. Galvanized 
pipe and elbows may be utilized in the 
attic, as well as above the roofline. 
The galvanized finish is desirable above 
the roofline, due to its higher corrosion 
resistance.

Étape 5.
Percez un trou dans le toit, centré par 
rapport au petit trou réalisé à l’étape 2. 
Cet orifice doit être suffisamment grand 
pour répondre aux exigences minimales 
en matière de dégagement aux matériaux 
combustibles. Continuez à assembler 
les sections de tuyau et les coudes pour 
rejoindre la gaine de tuyau dans le toit. Des 
tuyaux et des coudes galvanisés peuvent 
être utilisés dans le grenier de même que 
sur le toit. Le fini galvanisé est préférable 
à l’extérieur, en raison de sa plus grande 
résistance à la corrosion.



The height of the vent cap must meet the minimum building 
code requirements described above.









The gas line must be installed in accordance with all local codes, if any 
(and Commonwealth of Massachusetts approved); if not, follow ANSI 
223.1 and the requirements listed below.  

Un robinet manuel à poignée en T de 13 mm (1/2 po) homologué (et approuvé 
par la République de Massachusetts) et un tuyau à gaz flexible homologué sont 
branchés à l'orifice d'admission de la valve de commande de 13 mm (1/2 po). 
REMARQUE: Veuillez consulter les codes locaux pour vous assurer que 
les éléments de remplacement sont réglementaires. Vérifiez l’étanchéité de 
tous les raccords de la conduite et de la soupape de contrôle du gaz avant 
et après avoir mis le poêle en marche.

The stove and gas control valve must be disconnected from the gas 
supply piping during any pressure testing of that system at test pressures 
in excess of 1/2 psig.  For pressures under 1/2 psig, isolate the gas 
supply piping by closing the manual shut-off valve.

A listed (and Commonwealth of Massachusetts approved) 1/2 inch 
(13mm) tee-handle manual shut-off valve and a listed flexible gas 
connector are connected to the 1/2 inch (13mm) inlet of the control 
valve. NOTE: If substituting for these components, please consult 
local codes for compliance. Leak test all gas line joints and the gas 
control valve prior to and after starting the stove.

NOTE: Have the gas supply line installed in accordance with local building 
codes by a qualified installer approved and/or licensed as required by 
the locality. (In the Commonwealth of Massachusetts, installation must 
be performed by a licensed, and the Commonwealth of Massachusetts 
approved, plumber or gas fitter.)

La conduite de gaz doit être installée conformément aux normes de construction 
locales (et approuvé dans la République de Massachusetts). En l’absence de 
telles normes, l’installation doit répondre aux normes  ANSI 223.1, ainsi qu’aux 
exigences décrites ci-dessous.

REMARQUE: Le conduit gaz doit être installé conformément aux codes de 
construction locaux. L'installation doit être effectuée par un technicien qualifié 
et/ou muni d'une licence de manière à respecter les règlements municipaux. 
(Dans la République de Massachusetts, l'installation doit être effectuée par un 
plombier ou un installateur d'appareils à gaz agrée.)

Les soupapes du poêle et de contrôle du gaz doivent être débranchées de 
la conduite d’alimentation en gaz durant les essais de pression du système 
en cas de pression supérieure à 1/2 psig (3,5 kPa). Dans le cas de pressions 
inférieures, isolez la conduite d’alimentation en gaz en fermant le robinet 
d’arrêt manuel.

Cette unité de chauffage est conçue pour être utilisée avec du gaz naturel. 
Pour la convertir au propane, procurez-vous l’équipement nécessaire auprès du 
vendeur de Heat-N-Glo.

Avant de brancher le gaz, assurez-vous que le poêle que vous utilisez est 
conçu pour ce type de gaz. Vous trouverez ces renseignements sur la plaque 
signalétique qui se trouve sur la porte du piédestal. Si le poêle a été converti 
au propane (LP), cette information doit figurer sur l’étiquette qui se trouve sur le 
couvercle de la soupape.

This unit is manufactured  for use with  natural gas. To convert to LP gas, 
use the LP conversion kit that can be purchased from a  local Heat-N-Glo 
dealer.

Before making the gas connection, ensure that the stove you are 
installing is designed for the type of gas being supplied.  This information 
can be found on the Ratings Label on the pedestal door.  If the stove has 
been converted to propane (LP), the valve cover will have a label stating 
that the unit has been converted to propane.



Vous devez installer un robinet manuel dans un endroit visible, dans un 
rayon de 914mm (3 pi) autour du poêle.

Après l’installation ou le débranchement d’une conduite de gaz, la purge 
de la conduite peut être nécessaire. Pour ce faire, ouvrez le robinet 
d’admission afin de laisser le gaz circuler. Attendez de sentir l’odeur du 
gaz naturel, qui s’élève, ou du propane, qui reste près du sol. 

After running new gas line, or if a gas line has been disconnected, 
purging of the gas line may be necessary.  To purge gas line, open 
the inlet pressure tap and allow gas to flow through while carefully 
monitoring for the odor of either natural gas, which will rise, or propane, 
which will settle near the floor.
As soon as you smell the gas, discontinue purging the line. Ensure that 
the room has plenty of ventilation and that no sparks or open flames 
are near the end of the gas line during the purging process. Do not 
try to ignite the stove until any and all gas accumulation has been 
cleared from the room.

Dès que vous sentez le gaz, cessez de purger la conduite. Assurez-vous 
que la pièce est bien aérée et qu’aucune étincelle ou flamme n’est 
produite vers l’extrémité de la conduite lors de la purge. N’essayez 
pas d’allumer le poêle avant que le gaz soit complètement évacué 
de la pièce.

If the pressure is not 
sufficient, ensure: 1) the 
piping used is large enough, 
2) the supply regulator is 
adequately adjusted, and 3) 
that  the total gas load 
for the residence does not 
exceed the amount supplied. 
The supply regulator (the 
regulator that attaches 
directly to the residence inlet 
or to the propane tank) should 
supply gas at the suggested input pressure listed above.  Contact the local gas 
supplier if the regulator is at an improper pressure.

Étape 1. Allumez tous les 
autres appareils au gaz de 
la maison.
Étape 2.  Positionnez 
le brûleur du foyer sur 
“ON“.Étape 3.  Branchez 
un manomètre à la prise 
de pression de la soupape 
après ouverture.

Si la pression n’est pas suf-
fisante, assurez-vous que: 
1) la conduite utilisée est 
assez grosse, 2) le régu-
lateur d’alimentation est 
réglé correctement et 3) la 
demande totale en gaz de la 
résidence n’excède pas la 

quantité fournie. Le régulateur d’alimentation (qui se branche directement 
à l’alimentation de la résidence ou à la cuve de propane) doit fournir 
la pression d’entrée spécifiée ci-dessus. Prenez contact avec votre 
compagnie de distribution du gaz si le régulateur est réglé à une 
pression inappropriée.

Connect the gas line at the 3/8” pipe connector on the valve at the back of 
stove. See illustration below.  We recommend connecting the stove with 
an approved flex gas line.  If flex gas lines are not approved in your area, 
you must connect a hard pipe to the gas hookup

You must supply a manual shutoff valve in a visible location within 3’ 
(914mm) of the stove.

Branchez la conduite de gaz au raccord de 95 mm (3/8 po) qui se trouve 
sur la soupape, à l’arrière du poêle. Reportez-vous à l’illustration au 
dessous. Il est recommandé de raccorder le poêle avec une conduite 
de gaz flexible homologuée. Si les conduites disponibles dans votre 
région ne sont pas homologuées, vous devez brancher un tuyau rigide 
au raccordement de gaz.

Step 1.   Turn "ON" all other gas appliances in the household.
Step 2.   Turn the fireplace   
 burner “ON”.
Step 3.    Connect manometer 
 to pressure tap on 
 valve after opening it.









1.    Retirez la façade (si installée), la vitre et les bûches (si installées).
2.  Retirez les bûches et le brûleur: retirez d’abord les vis, puis soulevez 
le  côté du brûleur à la verticale et retirez-le du foyer.
3.  Retirez l’orifice principal du brûleur à l’aide d’une clé de 15,87 
 mm (5/8 po).
4.  Remplacez l’orifice par un autre dont la taille est appropriée à votre 
 type de gaz et à votre système de ventilation (reportez-vous au 
 tableau ci-dessous).
5.  Réinstallez le brûleur: glissez d’abord le tube du brûleur par le volet 
et  par-dessus l’orifice. Fixez la plaque à l’aide des vis.
6.  Réinstallez le bac du brûleur/des bûches à l’arrière du foyer, puis 
 placez-le à l’horizontale sur le brûleur.
7.  Installez les bûches en suivant les instructions fournies à la pages 
 11-12.
8.  Replacez la porte vitrée et la façade.



FAN SPEED:  The blower is optional installed on the unit and this knob 
controls the speed of the blower that pushes the heated air into the 
room.

MAIN BURNER: This control is used to turn the stove on and off.

PILOT  IGNITOR: The pilot ignitor is used only to start the pilot.  When 
the valve control knob is turned to the pilot position and fully depressed 
press the piezo ignitor repeatedly creating a blue spark directly next to 
the pilot, igniting the pilot flame.

VALVE CONTROL: This knob is used to control gas to the stove and for 
starting the pilot.  There are three positions, ON, OFF, & PILOT.  The 
indicator on the valve indicates the position of the knob.

COMFORT CONTROL: This knob controls the flame height from low 
(“LO”) to high (“HI”).  

NOTE: If using a remote control wall switch, or thermostat, the On/Off 
Switch must be left “OFF”. Turning the On/Off Switch to “ON” will keep 
the stove on continually.

VITESSE DU VENTILATEUR: Si le ventilateur en option est installé, ce bouton 
règle la vitesse du ventilateur qui pousse l’air chaud dans la pièce.

BRÛLEUR PRINCIPAL: Ce commutateur est utilisé pour allumer ou éteindre 
le poêle.

ALLUMEUR DE VEILLEUSE: Cet allumeur sert uniquement à allumer la 
veilleuse. Lorsque le bouton de commande de la soupape est en position 
“PILOT“ et est complètement enfoncé, un courant électrique est envoyé à la 
veilleuse. Ce courant crée une étincelle bleue près de la veilleuse, ce qui a 
pour effet de l’allumer. 

COMMANDE DE SOUPAPE: Ce bouton est utilisé pour régler l’alimentation du 
poêle en gaz et pour allumer la veilleuse. Il existe trois positions: ON, OFF et 
PILOT. L’indicateur sur la soupape indique la position du bouton.

RÉGLAGE DE CONFORT:  Ce bouton règle la hauteur de la flamme de basse 
(LO) à élevée (HI).

REMARQUE: Si vous utilisez une commande à distance (interrupteur mural) ou 
un thermostat, laissez-les sur la position “OFF“. Si vous les positionnez sur “ON“, 
le poêle fonctionne continuellement.

BLOWER (FAN):  If the blower kit is installed, the blower will circulate heated air 
into the living area. It produces a whirring sound which increases in volume as 
the speed is increases.

PILOT FLAME:  The pilot flame remains on constantly and makes a “whisper” 
sound.

GAS CONTROL VALVE:  As the valve opens and shuts down it will click.

BURNER: The burner is located beneath the logs. It distributes the gas producing 
a clean, efficient and aesthetic burn.  As the main burner gets up to temperature 
a creaking sound will be heard.  This is the expansion of the metal.  The sound 
will cease once the stove is up to temperature but may return upon cool down.

SNAP DISC:  This part may produce a clicking sound as the blower turns on and 
off if blower is left in the "ON" position.

HEAT EXCHANGER:  A normal expansion and contraction (ticking) sound may 
be heard.

VENTILATEUR: Si le ventilateur en option est installé, ce bouton règle la vitesse 
du ventilateur qui pousse l’air chaud dans la pièce.

VEILLEUSE: La veilleuse est toujours allumée et émet un léger chuchotement.

SOUPAPE DE CONTRÔLE DU GAZ: La soupape laisse entendre un cliquètement 
quand elle s’ouvre ou se ferme.

BAC DU BRÛLEUR: Le brûleur est situé sous les bûches. Il brûle efficacement 
le gaz de façon non polluante et esthétique. Quand le brûleur principal fait élever 
la température du poêle, un craquement se produit : il provient de l’expansion du 
métal. Ce son cesse dès que le poêle atteint la température choisie, mais peut 
recommencer lors du refroidissement.

DISQUE FERMOIR:  Cette pièce peut produire un cliquètement lorsque le brûleur 
s’allume ou s’éteint alors que le brûleur est en position “ON“.

RÉCUPÉRATEUR DE CHALEUR: Un cliquetis normal d’expansion et de 
contraction peut être émis.



AVERTISSEMENT: L’absence d’inspection et d’entretien de votre 
poêle peut être à l’origine d’une mauvaise combustion et peut 
s’avérer dangereuse. Il est recommandé de faire effectuer les 
procédures suivantes par une entreprise qualifiée une fois par an, 
de préférence avant la période de chauffage.
1. Vérifiez ou remplacez la pile de l’allumeur. L’allumeur requiert une 
pile “ AA “ de 1,5 V (page 43).

2. Vérifiez la veilleuse. Elle doit passer à environ 9,5 mm (3/8 po) du 
haut du générateur de millivolts, passer sur le thermocouple et être à 
2,54 cm (1 po) au dessus du brûleur.





The Ignition Module (automatic-ignitor) is located on the 
left side of the stove. This module was incorporated into 
the design of the Tiara Petite to facilitate "one hand" 
lighting of the stove.  When the gas control knob is turned 
to the "Pilot" position, and depressed, the ignitor should 
begin sparking immediately.  If the ignitor does not begin 
sparking immediately, then it is in need of service. 

The ignitor is located on a plate attached to the right side 
of the stove and is attached to the plate using two #8 
Phillips head screws. To access the ignitor, remove the 
two screws securing the plate to the side of the stove and 
slide the plate out.  

The single "AA" 1.5V battery that powers the ignitor is located in the module. 
To replace the battery, open the battery compartment and remove old battery.  
Replace the battery making sure the polarity is correct.

Le module d’allumage (allumeur automatique) est situé 
sur le côté gauche du poêle. Ce module a été incorporé 
dans la conception du modèle Tiara Petite afin de faciliter 
l’allumage du poêle d’une seule main. Lorsque le bouton 
de commande du gaz est en position “Pilot“ et qu’il est 
enfoncé, l’allumeur doit produire immédiatement des 
étincelles. Si tel n’est pas le cas, il doit être réparé.

L’allumeur est situé sur une plaque fixée sur le côté droit 
du poêle par deux vis cruciformes n°8. Pour accéder 
à l’allumeur, retirez ces vis et sortez la plaque en la 
faisant glisser.

La pile “AA“ de 1,5 V qui alimente l’allumeur est située dans le module. Pour 
la remplacer, ouvrez le compartiment dans lequel elle est logée et retirez-la. 
Remplacez la pile en veillant à respecter la polarité.





Le pilote ne s’allume pas.
1. Le robinet de gaz est-il ouvert?
2. Le bouton de commande de la soupape est-il en position “PILOT“? 
(Reportez-vous à l’étape 7 des instructions d’allumage, page 38.) 
3. Le bouton de commande de la soupape est-il enfoncé? (Reportez-vous 
à l’étape 7 des instructions d’allumage.) 
Le brûleur principal ne s’allume pas.
1. Le voyant de la veilleuse est-il éteint ? (Reportez-vous aux instructions 
d’allumage, page 38.) 
2. La soupape de contrôle du gaz est-elle en position “ON“? (Reportez-
vous aux instructions d’allumage, page 38.)
3. L’interrupteur est-il en position “OFF“? (Tournez-le en position “ON“.)
4. La commande à distance fonctionne-t-elle correctement? (Reportez-
vous au manuel d’instructions de la commande à distance.)
5. Le thermostat est-il débranché ou réglé trop bas? (Reportez-vous au 
fonctionnement du thermostat, page 14.)
6. La cuve de propane est-il vide ou son robinet d’alimentation est-il 
fermé?
La commande à distance ne permet pas d’allumer ou d’éteindre 
l’unité.
1. Le voyant de la veilleuse est-il éteint? (Reportez-vous aux instructions 
d’allumage, page 38.) 
2. La soupape de contrôle du gaz est-elle en position “PILOT“? 
(Reportez-vous aux instructions d’allumage, page 38.)
3. L’interrupteur est-il en position “OFF“? (Tournez-le en position “OFF“.) Si 
l’interrupteur est en position “ON“, l’unité restera allumée.
4. La commande à distance est-elle trop éloignée du foyer? (Rapprochez-la 
du foyer.)
5. Le récepteur de la commande à distance est-il en position “OFF“? 
(Reportez-vous au manuel d’instructions de la commande à distance.)
6. Les piles de la commande à distance sont-elles à plat? (Reportez-vous 
au manuel d’instructions de la commande à distance.)
Le thermostat ne fonctionne pas.
1. Le voyant de la veilleuse est-il éteint? (Reportez-vous aux instructions 
d’allumage, page 38.) 
2. La soupape de contrôle du gaz est-elle en position “ON“? (Reportez-
vous aux instructions d’allumage.)
3. Le thermostat est-il réglé trop bas? (Reportez-vous au fonctionnement 
du thermostat, page 14.)
4. L’interrupteur est-il en position “OFF“? Si l’interrupteur est en 
position “ON“, l’unité restera allumée. L’interrupteur prévaut sur le 
thermostat.
5. Le calibre des fils utilisé pour mesurer la distance était-il approprié 
(page 14)?
La chaleur du poêle ne se propage pas (le ventilateur ne fonctionne pas).
1. Le poêle est-il alimenté en électricité? (Vérifiez le disjoncteur.)
2. Le poêle a-t-il atteint la température choisie? Le ventilateur ne se 
mettra pas en marche tant que le poêle n’a pas atteint la température 
choisie.
3. Le ventilateur est-il en état de fonctionnement? 
Le pilote s’éteint une fois par mois ou plus.
1. L’alimentation de gaz a-t-elle été fermée? (Gardez l’alimentation 
de gaz ouverte.)



Many of the components within this gas stove are designed specifically 
for safety purposes.  It is therefore imperative that only certified gas 
service technicians should service this appliance.

A millivolt system controls the operation of this stove.  The thermopile and 
thermocouple generate electricity when heated by the pilot flame.  This 
electricity is used to operate the gas valve.  Without enough electricity, 
the gas valve will not turn on.  That is why, when starting the pilot, the 
gas control knob has to be pressed in long enough for the thermocouple 
to heat up and generate enough electricity.  The thermopile provides 
power for the ON/OFF switch, remote control, or thermostat.  Because 
the thermopile generates the electricity needed to turn the fireplace on 
and off, this stove can be operated when the power is out (although 
the blower will not run).

This appliance’s utilization of a high-technology gas valve in conjunction 
with a pilot flame ensures that no gas builds up inside the firebox.

The thermocouple (next to the pilot) senses when the pilot flame is 
lit.  If the pilot flames goes out, this thermocouple no longer generates 
electricity, causing the gas valve to automatically shut off all gas to the 
heater, preventing the pilot from spilling gas into the firebox.

Une fine couche de suie recouvre la vitre.
1.Les bûches ou les tisons sont-ils placés correctement (pages 11-12)?
2. Il est peut-être nécessaire de régler le volet. Contactez le vendeur 
(page 43).
3. Il est peut-être nécessaire de régler le registre de tirage. Contactez 
le vendeur (page 28).

Un grand nombre des composants de ce poêle au gaz sont conçus 
tout spécialement pour des raisons de sécurité. Il est par conséquent 
impératif que leur entretien et leur réparation soient effectués par un 
technicien en chauffage au gaz certifié.

Un système à millivolts commande le fonctionnement de ce poêle. 
La pile thermoélectrique et le thermocouple produisent de l’électricité 
lorsqu’ils sont chauffés par la veilleuse. Ce courant est nécessaire au 
fonctionnement de la soupape de gaz. S’il n’y a pas assez de courant, 
la soupape de gaz ne s’ouvre pas. C’est pourquoi, lorsque vous allumez 
la veilleuse, vous devez appuyer sur le bouton de commande du gaz 
assez longtemps pour que le thermocouple chauffe et génère assez 
d’électricité. La pile thermoélectrique fournit le courant nécessaire à 
l’interrupteur, à la commande à distance et au thermostat. Étant donné 
que cette pile génère le courant requis pour allumer ou éteindre le foyer, 
le poêle peut fonctionner lors d’une panne d’électricité (le ventilateur 
ne fonctionne pas quant à lui). 

Cet appareil est doté d’une soupape de gaz de haute technologie qui, 
combinée à une veilleuse, prévient toute accumulation de gaz dans 
le foyer.Le thermocouple (situé près de la veilleuse) détecte quand 
cette dernière est allumée. 
Si elle s’éteint, le thermocouple ne produit plus d’électricité et la soupape 
de gaz coupe automatiquement l’arrivée de gaz au poêle; la veilleuse 
ne laisse ainsi pas échapper de gaz dans le foyer.

Le pilote s'éteint une fois par mois ou plus (suite).
2. Un dépôt obstrue-t-il la veilleuse?
3. La pression d’alimentation est-elle correcte?
4. Un courant d’air peut également avoir éteint la veilleuse.
Les flammes sont trop bleues.
1. Le poêle vient-il tout juste d’être mis en marche? Attendez 20 
minutes.
2. Contactez le vendeur pour l’entretien du volet (page 43) et le réglage 
du registre de tirage (page 28.)
Les flammes sont de trop petite taille (moins de 1525 mm (6 po)).
1. La hauteur des flammes a peut-être été réglée trop basse. (Réglez 
la hauteur des flammes sur “HI“ et reportez-vous à la section Réglage de 
confort, page 43.)
2. Il est peut-être nécessaire de régler le volet. Contactez le vendeur 
(page 43.)
3. Il est peut-être nécessaire de régler le registre de tirage. Contactez 
le vendeur (page 28).



Your Heat-N-Glo Tiara Petite has been approved with SL-D 
Series, Dura-Vent Venting Systems and Security Chimney's 
Secure Vent Chimney System. All the required certification 
tests have been successfully completed with OMNI-Testing 
Laboratories, Inc. Please contact your local dealer and they will 
advise you of the required parts needed for your installation.

Le poêle Tiara Petite de Heat-N-Glo a été homologué avec son 
dispositif d’évacuation des fumées SL-D Series, Dura-Vent et 
Security Chimney. Tous les tests d’homologation obligatoires, 
réalisés par la société OMNI-Testing Laboratories, Inc. ont 
été concluants. Contactez votre vendeur pour connaître les 
pièces nécessaires à votre installation.

Caractéristiques des éléments de ventilation directe de la  
série SL-D (conduit intérieur de 4 in. et conduit extérieur 
de 6-5/8 in.)





Lifetime Warranty




